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Saunas





Más de 50 años creando bienestar 
Over 50 years creating well-being
Dévouée à la création de bien-être depuis plus de 50 ans



Nuestra empresa
Our company
Notre entreprise



Inbeca was born in 1964 driven by the commitment 
to make quality products. We have now been able to 
be seen as a wellness brand of reference in Spain and 
internationally.  

The industry is changing at the time of the 4.0 : 
putting people first, connecting and collaborating 
and preserving the environment. These key criteria 
resonate to INBECA putting them in practice in term 
of choosing our raw materials, providing the best 
after-sales service and producing our equipment. 
Our philosophy is to offer appealing and high quality 
products developped by people at the service of the 
people.

Desde 1964 estamos comprometidos con la calidad, 
por ello nos hemos convertido en una marca de refe-
rencia en el mercado wellness nacional e internacio-
nal.

Hoy, son tiempos de cambio, de evolución, de em-
presa 4.0, de poner a las personas en primer lugar, 
de conexión y colaboración y de preservar el medio 
ambiente. Y en Inbeca lo tenemos claro, desde el mo-
mento de elegir las materias primas hasta la hora de 
dar el mejor servicio posventa. Así, nuestra filosofía se 
materializa en productos y proyectos de belleza y cali-
dad, creados por personas pensando en las personas.

Dès 1964, son engagement pour la qualité ont permis 
à Inbeca de devenir un référent du Wellness, national 
et internationale. 

Nous vivons une époque de changement à l´heure de 
l’entreprise 4.0 : valorisation de l´humain, connectivité 
et préservation de l’environnement. Inbeca est 
parfaitement consciente de cette conjoncture, non 
seulement dans le choix de ses matières premières, 
mais aussi dans la prestation du meilleur service 
après-vente. Notre philosophie se traduit ainsi par des 
produits et des projets esthétiques et de qualité, créés 
par des personnes et pour des personnes.



Personalizamos su bienestar



Nuestros productos están hechos a la medida de cada 
cliente y sus necesidades.  

Creamos soluciones adaptadas a hogares, centros 
wellness, balnearios, gimnasios, clubes u hoteles. Y 
combinamos las últimas tecnologías en la fabricación 
de nuestros productos, con el trabajo artesano y el 
trato cercano al cliente con el que empezamos hace 
más de 50 años.

Nous réalisons tous nos produits  sur mesure, ce qui 
nous permet de répondre aux attentes de tous nos 
clients. 

Nous créons des solutions adaptées pour des 
résidences privées, des centres de bien-être, des 
stations balnéaires, des gymnases, des clubs ou des 
hôtels et fabriquons nos produits en combinant les 
dernières technologies avec le travail artisanal, tout en 
maintenant des relations étroites avec nos clients qui 
nous accompagnent depuis plus de 50 ans.

Personalizamos su bienestar
Our products are all tailor-made for each client and 
their specific needs. 

We create solutions adapted to homes, wellness 
centres, spas, gyms, clubs and hotels. We combine 
the latest technology in the manufacturing of our 
products with artisanal work and a close relationship 
with our clients which is the approach we have 
followed for over 50 years.



Sauna Finlandesa
Finnish sauna
Sauna finlandais



Sauna Finlandesa
Finnish sauna
Sauna finlandais

El baño de sauna nació en el área de Europa que hoy 
ocupan países como Finlandia, Suecia y Rusia para com-
batir el frío durante el invierno, pero con el tiempo se fue 
convirtiendo en relajante ritual.

Los avances técnicos han permitido crear nuevos mode-
los en los que los beneficios para la salud se incrementan.

Distensión nerviosa “Anti-estrés”, estimulación de la circu-
lación sanguínea, oxigenación, limpieza de las toxinas de 
la piel y mejora de la elasticidad del tejido muscular, son 
sólo algunos de los beneficios de los que podrá disfrutar 
gracias a nuestras saunas.

Le sauna est né dans la région d’Europe occupée par la 
Finlande, la Suède et la Russie et à l’origine, sa fonction 
était de lutter contre le froid durant l’hiver, mais au fil du 
temps, il est devenu un rituel de détente.

Les progrès techniques ont permis l’évolution vers de 
nouveaux modèles offrant davantage de bénéfices pour 
la santé. 

Détente, lutte contre le stress, stimulation de la circulation 
sanguine, oxygénation, élimination des toxines de la peau 
et amélioration de l’élasticité du tissu musculaire sont 
quel ques-uns des bénéfices qu’offrent nos saunas

The sauna was first sighted in Europe in countries such as 
Finland, Sweden and Russia to fight against cold weather 
during the winter. In time, it became a relaxation ritual. 

Nowadays, the health benefit of saunas has greatly 
increased thanks to new technologies. 

Nervous distension, blood circulation stimulation, 
oxygenation, cleaning toxins off the skin and improving 
the muscular tissue elasticity are only some of the benefits 
of which you will be able to enjoy thanks to our saunas.







Le sauna Finlandais INBECA est conçu et construit selon 
les critères les plus stricts de qualité dans la sélection 
des matériaux, de l’équipement, le poêle et tableau de 
contrôle offrant ainsi la fiabilité et fonctionnalité maximum 
et optimisant les bénéfices thérapeutiques du sauna.

INBECA dispose de la plus large gamme de modèles 
standards répondant à tous les besoins au niveau de leur 
capacité et des prestations, et incorporant, en option, 
tout un ensemble de compléments qui améliorent les 
effets du sauna finlandais.  

La sauna Finlandesa INBECA está diseñada y construida 
siguiendo los más estrictos criterios de calidad en la se-
lección de materiales, equipamiento, equipos de gene-
ración y control climático, lo que proporciona la máxima 
fiabilidad y funcionalidad, maximizando los beneficios te-
rapéuticos propios de la misma.

INBECA dispone de la más amplia gama de modelos es-
tándar que colman todas las necesidades a nivel de ca-
pacidad y prestaciones, incorporando a su vez, opcional-
mente, toda una serie de complementos que mejoran los 
efectos de la sauna finlandesa. 

Múltiples formas de entender la sauna
INBECA’s Finnish sauna is designed and built following 
the strictest quality criteria in the selection of materials, 
equipment, heaters and control board devices which 
provide the maximum reliability and functionality, 
maximizing the therapeutic benefits.

Inbeca has designed a wide range of models for all 
type of needs and can offer you all the options you may 
need so you can create your Finnish sauna and tailor its 
therapeutic benefits. 



París
Madera de tablero contraplaca, de gran elegancia. Ofrece 
una gran estabilidad y garantiza un perfecto comporta-
miento a altas temperaturas. De línea minimalista y exterior 
de cristal.

Elegant plywood guaranteeing durability and a perfect 
performance in high temperatures. It features minimalist 
design with a glass exterior.

Panneau de bois contreplaqué alliant élégance et excellente 
stabilité et performance à hautes températures. Une ligne 
minimaliste avec panneaux avant vitrés.



Square
Combina con elegancia las formas redondeadas y ergonó-
micas de los bancos con los ángulos rectos de las paredes. 
De tablero de contrachapado, ofrece una gran estabilidad y 
perfecto comportamiento a altas temperaturas

Elegantly combines the rounded and ergonomic shapes 
of the benches with the right angles of the walls. Made of 
plywood board, it offers a great durability and performances 
at high temperatures.

Combine élégamment les formes arrondies et 
ergonomiques des bancs avec les angles droits des murs. 
Fabriqué en panneau de contreplaqué, il offre une grande 
durabilité et des performances à hautes températures 
excellentes.



Round
Su forma circular nace con el objetivo de satisfacer los de-
seos y exigencias más especiales, en cuanto a diseños y 
acabados. Además, su diseño propicia la comunicación y el 
espíritu ancestral de la sauna finlandesa..

It circular shape aims to meet the highest expectations 
in terms of design and finish. This is the coming back of 
the traditional design of the Finnish sauna as a place of 
gathering.

Sa forme circulaire, répond au désir de satisfaire les attentes 
les plus exigeantes en matière de design et de finition. 
Évoque l’esprit ancestral du sauna finlandais et invite à la 
communication.



Barcelona
De diseño ergonómico y funcional, nos ha llevado a un alto 
nivel y reconocimiento internacional. Tiene confortables 
formas redondeadas, cuenta con tarima de suelo ipé, cro-
moterapia y techo de corteza de abedul. 

Features an ergonomic and functional design which won us 
an international award. With comfortable rounded shapes, 
IPE wood floor platform, chromotherapy lighting and a 
birch wood bark ceiling.

Grâce à un design ergonomique et fonctionnel pour lequel 
il a été décerné une reconnaissance internationale, il 
offre des formes rondes confortables, une plateforme de 
plancher en bois IPE, un éclairage de chromothérapie et un 
plafond d’écorce de bois de bouleau.n
te, dapibus in, viverra quis, feugiat a, tellus. Phasellus viverra nulla ut metus 
varius laoreet.



Géneve
Combina revestimiento interno en disposición horizontal y 
perfiles verticales, frontal acristalado sin marco inferior, cro-
moterapia RGB LED  y tarima de suelo tipo parquet. 

Horizontal wall panels with vertical profiles featuring a glass 
front panel, RGB LED  chromotherapy and a parquet style 
floor platform.

Combine un revêtement interne de disposition horizontale 
et profils verticaux, façade vitrée sans cadre inférieur, 
chromothérapie RGB LED et caillebotis de type parquet.



Zurich
La continuidad de líneas en bancos y paredes permite ori-
ginales diseños y crea un ambiente que propicia la desco-
nexión. Así, el respiro del cuerpo también se hace extensi-
ble al alma.  

L’effet de continuité entre les bancs et les murs permet 
des conceptions originales et crée un environnement qui 
encourage la détente et inspire l’esprit.

The effect of continuity between benches and walls 
allows original designs and creates an environment that 
encourages relaxation and inspires the mind.



Selecte
Construida y revestida en  su exterior con madera de gran 
calidad previamente seleccionada, cuenta con cabezales 
anatómicos y literas con perfiles redondeados que maximi-
zan el confort. 

Built and panelled in the outside with a high quality wood 
selected for its incomparable characteristics, it features 
anatomical headrests and bunks with rounded edges that 
maximize its comfort. 

Construit avec un revêtement extérieur de bois de grande 
qualité sélectionné pour ses propriétés exceptionnelles, 
ce sauna comprend des appuie-têtes anatomiques et des 
banquettes au profil arrondi offrant un confort maximum.



Profesional
Para optimizar su inversión en instalaciones comerciales o 
de uso profesional. De diseño sobrio pero atractivo, ofrece 
máxima durabilidad y capacidad para soportar periodos de 
funcionamiento prolongado.

This is the best choice to optimize your investment for 
professional use. Its sober but appealing design provides 
maximum durability of the cabin’s interior throughout long 
period of operation.

Pour optimiser votre investissement dans des installations à 
usage professionnel. De conception sobre mais attrayante, 
l’intérieure de la cabine offre une grande longévité,conçue 
pour un fonctionnement en continu.



Classic
Con una excelente relación calidad-precio y un manteni-
miento fácil, se adapta a las necesidades de los clientes 
particulares. Es la opción ideal para quien busque máximo 
confort y prestaciones pero sin complicaciones. 

Offering and excellent quality-price ratio and easy to 
maintain, this sauna adapts to the individual needs of each 
client. It is an ideal option for those who look for comfort 
and performance whilst having an easy to use sauna.  

Avec un excellent rapport qualité prix et un entretien facile 
qui s’adapte aux besoins des particuliers. C’est l’option idéale 
pour répondre à la recherche de confort et de prestations 
maximales sans complication.



Exterior
Cabina preparada para las distintas condiciones climáticas, 
sin reducir la funcionalidad, la prestancia ni la belleza. La 
adaptamos a cualquier modelo.

Cabin that can withstand all weather conditions, without 
affecting functionality, convenience and style. Adapted to 
any model.

Cabine conçue pour supporter les conditions climatiques, 
sans perdre de sa fonctionnalité, de sa prestance et de sa 
beauté. Nous l’adaptons à n’importe quel modèle.



Infrarrojos
En Inbeca, unimos en una misma cabina elementos de una 
sauna tradicional con elementos de una cabina de infrarro-
jos para que usted pueda beneficiarse de los efectos tera-
péuticos de ambas.

In Inbeca, we unite in a same cabin the elements of a 
traditional sauna with elements of an infrared cabin so that 
you can benefi t of its therapeutic effects.

Inbeca réunit dans une seule cabine les éléments d’un 
sauna traditionnel avec les éléments d’une cabine 
d’infrarouges afin que vous puissiez bénéfi cier de tous ces 
effets thérapeutiques.



Control centralizado Inbeca 4.0
Inbeca Centralized Control 4.0
Contrôle centralisé Inbeca 4.0



Conectar, incorporando las nuevas tecnologías en to-
dos los ámbitos posibles, para unir fuerzas, ahorrar 
tiempo y materiales, para facilitar el trabajo a nuestro 
equipo,  dar mejor servicio a nuestros clientes, optimi-
zar procesos y preservar el medio ambiente.

Fruto de la incorporación de la filosofía de la industria 
4.0 en nuestra impresa será el sistema de control cen-
tralizado, que permitirá monitorizar todas las instala-
ciones Inbeca in situ, desde una app o desde un punto 
centralizado. Y hace posible también intervenir desde 
el sevicio de asistencia técnica online de Inbeca.

Inbeca is the provider of many wellness solutions 
and to create synergies between the various control 
boards required to operate them, we have been 
striving to develop a centralized solution allowing to 
run several appliances simultaneously.
 
This is a great step from a technical point of view and 
will now allow the user to access the settings from a 
mobile app or from a centralized device.  Furthermore, 
this new control board will allow communicating must 
faster with Inbeca’s online technical assistance service.

Inbeca est le fournisseur de nombreuses solutions 
de bien-être et pour créer des synergies entre les 
différents tableaux de commande nécessaires à leur 
fonctionnement, nous nous sommes efforcés de 
développer une solution centralisée permettant de 
faire fonctionner plusieurs appareils simultanément.
 
C’est une grande étape d’un point de vue technique 
et permettra maintenant à l’utilisateur d’accéder aux 
paramètres depuis une application mobile ou d’un 
appareil centralisé. Ce nouveau tableau de commande 
permettra de communiquer plus rapidement avec le 
service d’assistance technique en ligne d’Inbeca.

Próximo lanzamiento



Diseño virtual
Virtual design
Design virtuel





La seguridad de previsualizar su proyecto



Part of the Inbeca team is our dedicated design 
department able to carry out for you any 3D´s 
representation of your customized projects. This 
is definitely and added value that can make the 
difference and another reason to choose Inbeca as 
partner for your project. 

En nuestro departamento de diseño y desarrollo de 
proyectos personalizados confeccionamos los más di-
versos estudios para satisfacer aquellas necesidades 
especiales.

Todo ello evolucionando con la tecnología informáti-
ca de vanguardia, la cual nos brinda la posibilidad de 
crear diseños virtuales “proyectos en 3D” en los cuales 
el cliente podrá apreciar su diseño terminado antes 
de iniciar la fabricación de los equipos que configura-
rán el centro.

Notre service de design et développement de projets 
personnalisés réalise les études les plus diverses pour 
répondre aux besoins particuliers.

Nous disposons à cette fin de Technologie informatique 
d’avant-garde, qui nous donne la possibilité de créer 
des designs virtuels “projets en 3D” grâce auxquels 
le client pourra apprécier son design terminé avant 
de commencer la fabrication des équipements qui 
composent le centre.

La seguridad de previsualizar su proyecto



Showroom
Showroom
Showroom



Inbeca Showroom











Nuestros clientes
Our customers
Nos clients



Inbeca is prood to have grown to become a trusted 
integrated provider of Wellness equipment delivering 
high quality all around the world. In the this process of 
expansion, we have kept a close relationship with our 
customer support each individual need and always 
tailoring our offer.  

For all these reasons, every day more and more 
customers trust in INBECA.

Porque creamos productos de calidad, porque utiliza-
mos los mejores materiales, porque ofrecemos exce-
lentes acabados  y porque damos un cuidado servicio 
técnico. Por todo ello, cada día son más los clientes 
que confían en Inbeca.

Inbeca est devenu un fournisseur intégré 
d’équipements de bien-être au niveau mondial offrant 
une qualité de produits et services inégalée. Dans 
le cadre de ce processus d’expansion, nous avons 
maintenu une relation étroite avec notre clientèle 
pour toujours nous adapter à chaque besoin.

Pour toutes ces raisons, chaque jour de plus en plus 
de clients font confiance à INBECA.



27 Gimnasios Club Metropolitan

Ilsington Country House Hotel & Spa

ABaC Restaurant Hotel

Hotel Oasis Park Salou

Caldea Centro Termolúdico Nuku Spa

Centre Esportiu Nick Sports

Futbol Club BarcelonaPoliesportiu Joan Miró



Park Hotel Barcelona

Hotel W

Hotel Font d’Argent Canillo

Club Bonasport

Real Club Deportivo EspañolHotel Chateau d’Augerville

Supera Valdemoro

BonareaHotel & Spa Villa Seren



Hotel Corso Eivissa Hotel Ibiza Estival Centurión Playa

Hotel Domaine de Verchant

Centre esportiu Guinardó Balneaire Leclerc

Orion Fitness Center Club Tarragona

Tanesa

Balthazar Hotel and Spa

Hilton



Balneaire Balnéa

Brightlife

Pornichet

Hotel Les Oliveres El Perelló

Hotel Axor BarajasHotel Sant Jordi Calella

Core Sports Sant Cugat

Esade Sant CugatHotel SB Plaza Europa







INBECA Wellness Equipment, S.L.

Comagrua 32-34
Pol. Ind. El Grab · 08758 Cervelló (Barcelona) SPAIN

Tel. +34 93 339 13 29 +34 93 339 11 90
inbeca@inbeca.com

www.inbeca.com


